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that is not printed. Editorial excisions are shown by an ellipsis (...). The phrase “group
corrupt” indicates decryption problems in the transmission of the original telegram.
Words and passages that were struck out by the author, marginal notes, and
distribution lists are reproduced as footnotes only when important. Unless otherwise
indicated, it is assumed that documents have been read by the intended recipient.
Proper and place names are standardized. The editor has silently corrected spelling,
capitalization, and punctuation. All other editorial additions to the documents are
indicated by the use of square brackets. Documents are reprinted in either English or
French, depending on their original language.

In carrying out the research for this volume, I had the efficient and enthusiastic
assistance of Dr. Jennifer Anderson. Staff at Library and Archives Canada gave
invaluable help and advice, as did Rob Paul at the Diefenbaker Centre. Aline
Gélineau typed and formatted the manuscript; Gail Kirkpatrick Devlin produced the
list of persons and proofread the volume, with the assistance of Christopher Cook in
both tasks. Dr. Michael Stevenson compiled the index. As always, Aline, Gail, Chris,
and Michael did their work with exemplary professionalism and good humour. The
Translation Bureau at Foreign Affairs and International Trade Canada provided the
French versions of the footnotes and other ancillary texts. Dr. Greg Donaghy, the
general editor of the series, read the manuscript in its entirety and offered many
constructive suggestions. I remain solely responsible for the final selection of
documents. Finally, the series would not be possible without the ongoing support of
Ariel Delouya, the director of the Policy Research Division.
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